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目的论视角下《满铁剪报》抗战英文报道汉译研究 
林轩亦 

（牡丹江师范学院应用英语学院  黑龙江牡丹江  157011） 

摘要：近年来，满铁剪报逐渐进入到研究者的视野中，越来越多的学者开始关注满铁剪报的翻译研究。本研究对《满铁剪报》

及其研究价值进行了简单介绍，分析了新闻文本的特征，将弗米尔的翻译目的论应用到满铁剪报的英语新闻翻译研究中。研究表明，

目的论可以很好地指导抗战英语新闻汉译，还原历史事实，从而有助于译者译出优质的翻译作品。希望该研究可以为抗战题材的新

闻翻译提供借鉴。 
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OntheTranslationofEnglishNewsoftheWarofResistanceagainstJapaneseAggressioninMantetsuNewspaperClippingsBasedonS

kopostheorie 

LinXuanyi 

（SchoolofAppliedEnglishofMudanjiangNormalCollege，Mudanjiang，Heilongjiang157011） 

Abstract：Inrecentyears，MantetsuNewspaperClippingshavegraduallyenteredthefieldofresearchers，andmoreandmoresch

olarshavecarriedouttranslationresearchfocusingonMantetsunewspaperclippings.Thisstudybrieflyintroducesthe"MantetsuN

ewspaperClippings"andtheirresearchvalue，analyzesthecharacteristicsofnewstexts，andappliesVermier'sskopostheorietot

heEnglishnewstranslationresearchofMantetsuClippings.StudieshaveshownthatskopostheoriecanbeagoodguidefortheChineset

ranslationofanti-JapaneseEnglishnewsandrestorehistoricalfacts，thushelpingtranslatorstotranslatehigh-qualitytransla

teddocuments.Itishopedthatthestudycanprovideareferenceforthetranslationofnewsgenres. 
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“满铁”全称为南满洲铁道株式会社，是日本对中国殖民侵略

的最大机构，成立于 1906 年，随着日本的战败投降，于 1945 年终

结。满铁作为代替日本政府在中国东北推行国防及国策的殖民公司，

通过情报调查对日本把握中国实情和决策判断等方面发挥了举足轻

重的作用。《满铁剪报》内容丰富，是迄今为止世界上关于 20 世纪

前半期中国东北问题分类最齐全、收集范围最广、数量最庞大的资

料剪报集[1]。翻译《满铁剪报》可为中国东北抗战历程及周边国家历

史，抗日战争史和第二次世界大战史等方面的研究提供宝贵的文献

资料。本文以《满铁剪报》的英文材料为依据，以弗米尔的翻译目

的论为理论基础，重点研究英语新闻语言特征，并探究如何在目的

论指导下忠于原文和还原历史真相。《满铁剪报》材料的翻译研究，

对于贯彻习近平总书记提出的“要坚持用唯物史观来认识和记述历

史，把历史结论建立在翔实准确的史料支撑和深入细致的研究分析

基础上[2]”的思想理念，强化史料的搜集和整理工作，以史为鉴，树

立正确的历史观念，促进爱国主义精神和文明建设等方面有着十分

重要的意义。 

一、目的论简介 
20 世纪 70 年代开始兴起的翻译目的论，是现今德国影响最大、

最具代表性的翻译理论。其核心理念是：整体翻译行为的目的在翻

译过程中起着决定性作用。它的具体内容大致可以分为以下几点：

（1）在开始翻译前要对翻译目的有明确的认识，任何一种翻译行为

的目的和它的实现形式都要与翻译任务委托人（客户）协商。任何

一种行为都具有目的（aim）与意图（purpose），因此翻译行为和翻

译本身就有它对应的目的和意图，弗米尔称之为“skopos”。这对于

译者能否选择恰当的翻译策略和翻译方法来翻译原文是一个极大的

检验。（2）翻译需遵循三大原则，而且要把“目的原则”（skoposrul

e）作为一切翻译行为必须遵循的原则。翻译委托决定翻译目的，翻

译目的可以由译者根据实际情况进行调整。翻译目的在翻译全过程

中具有决定性作用。此外，翻译还需遵循“连贯性原则”和“忠实

原则”。而在三大原则中，“忠实原则”服从“连贯性原则”，“连贯

性原则”服从“目的原则”。 

二、英语新闻的特点 
新闻学家宁树藩先生曾在《新闻定义新探》中给新闻下了一个

新定义：“新闻是经报道（或者传播）的新近事实的信息[3]。”这体

现出了新闻报道的及时性、真实性等特点。《英语新闻的语言特点和

翻译》一书认为：“新闻报道必须要做到快速、客观、公平、及时，

所表达的语言要准确而客观，要与诗歌、小说等体裁区别开来[4]。”

英语新闻亦是如此，为了做到公平、简单、准确，英语新闻在语言

上有着鲜明的特点。英语新闻在语音、用词以及句法等层面都有其

规范性的特点，这使其更利于本国读者的阅读需求。英语新闻在进

行报道时，常常会使用某些领域中的专有名词或缩略词，英语新闻

还会使用更为简单的词汇和语法，让受众能够在较短时间内掌握较

多的信息，以此来加深对于这篇新闻报道的了解。另外，英语新闻

为反应体现其真实性，常常会使用一般现在时来表示过去所经历的

事。 

2.1 词汇层面 

英语新闻中专用名词的使用量较多，有助于信息的传递以及帮

助受众掌握信息。而在翻译过程中，英语新闻的翻译要求译者必须

具备足够的名词储备与专业知识。为了减少文化差异所带来的影响，

避免出现“误译”的现象，在翻译专有名词时要注重“名从源主”

的原则，特别是对专有名词中组织名词的规范，不仅需要将组织名

称翻译出来，还需要将其隐含信息翻译出来，从而减少歧义，使读

者更能接受其目的。 

A.Mr.ChangwasacontactofficerwiththeJapaneseembassythroughoutthe

Hopeicrisis. 

翻译不仅仅需要将明义翻译出来，更需要将其暗义进行翻译。

在翻译本报道中的“Hopeicrisis.”时，若按照直译的方式对其进行

翻译则会译为“河北危机”。但是结合当时的历史背景和史料记

载，翻译成“华北危机”，使得这个词的所指更加清晰明确，让读者

能更好理解报道内容。 
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英语新闻的时效性和简洁性特点，使得复合词或表示动作状态

的名词性前置修饰词使用频繁，从而有利于提高效率，减少篇幅，

又让传递的信息更加简洁易懂。译者在翻译复合词或表示动作状态

的名词性前置修饰词时，应明其含义，找准原文中心词，在正确理

解新闻内容的基础上再进行翻译。 

B.TheMongolsmighthavehadsomedifficultyinraisingnationalenthusias

moverthetax-stationsalone，butthePailingmiaoCouncilhavebeenprovidedw

ithapieceofusefulracialpropagandabythekidnappinganmurderofawell-know

nMongolofficial，HanFeng-lin，inPeipinglastautumn. 

英语的语言是静态的，而汉语是静态的。若是不予变通直接采

用直译的方法，必然会导致译文生硬难懂。在此句中，“kidnappin

g（绑架）”表示处于被绑架状态，作为名词性前置定语，简洁明了，

在翻译过程中需要进行词性的转换，并与后面的“anmurderofawell-

knownMongolofficial”进行良好的搭配连接，从而减少歧义。 

2.2 句法层面 

英语新闻不仅要满足新闻的标准格式，同时还需要快速准确地

表述知识，准确清晰地传达信息，完全遵守新闻报道原则。英语新

闻报道为了增强内容的说服力，体现其客观性，往往会采用较为权

威的机构或人物等相关人员组织的话语，并且为了更完美的传递信

息，会使用不同的语序来强调新闻内容。在翻译英语新闻时，译者

应该以理解新闻内容为基础，明确内容所强调的部分，适当对句子

结构进行调整，用适合受众的语言语序进行翻译。 

C.TheJapanesemilitaryspokesmantodaystatedthathehadnoinformationf

romChaharconcerningreportedhostilitiesatKuyuan. 

为了体现新闻内容的新鲜性和紧迫性，有关时间的单词短语应该

优先体现。在翻译此句中的“today”“TheJapanesemilitaryspokesman”

时应当调整语序，从而帮助受众抓住新闻的重点，获取关键信息。 

在英语新闻报道中，被动语态会被使用在多种文体之中。读者

所关心的内容往往会用被动语态表达出来。这是因为新闻报道中有

时动作的接受者比执行者更加重要的缘故[5]，而被动语态也更能体现

英语新闻的客观性。在翻译过程中，要根据语境和内容，将被动化

为主动，从而让受众能会意新闻所表达的意思。 

D.Mr.PaosaiditwashopedbytheMongolsthatthemattercouldbesettledam

icably，forMongoliastronglydesiredtheequivalentofprovincialautonomyinth

eChinese-Republic. 

“Mongolsthatthemattercouldbesettledamicably”根据语境，这是蒙

古人所表达的主观意愿，所以在翻译此句的“couldbesettledamicabl

y”时，应该化被动为主动，更符合目的语的表达方式。 

三、基于目的论的满铁剪报中的英语新闻翻译 
改革开放以后，关于《满铁剪报》的研究呈现出如火如荼的大

好形势。通过对多种文献资料进行整理归纳和翻译，使东北抗战文

化的内容大为丰富与充实。但是由于翻译人才的缺乏，近年来对于

资料文献的研究还未得到进一步的发展，一大批具有历史参考意义

的文献无法被学者直接使用。《满铁剪报》中的英文新闻资料是从西

方的角度反观侵华战争的，具有重要的内容与历史价值。各国由于

语言和文化差异，在资料利用上亦有其不便之处。 

3.1 词汇层面 

E.AccordingtoChinesesources，900"Manchukuo"soldiers，accompa

niedbyairplanesandtanks，attackedthecityofKuyuan，butwererepulsedbyu

nitsoftheChinesePeaceFreservationCrops. 

译文：据中国消息称，“伪满洲国”有 900 名士兵随飞机和坦克

袭击了库源市，结果全都都被中国保安团击退。 

《满铁剪报》涉及到很多有关军事和组织的专有名词，这就要

求译者必须储备足够的相关专业知识，避免出现“误译”。在翻译

本报道中的“ChinesePeaceFreservationCrops.”时，并未按照其本义

的“中国和平保卫部队”翻译出来，而是根据当时的历史背景，翻

译成“中国保安团”，使得这个词的所指更加清晰明确。 

F.Itisfearedthathispresencemayaddfurthercomplicationstothesituatio

n，forobservershererecallthecloserapprochementeffectedbetweenMarshal

YenHis-shanandtheLivingBuddhasometimeago. 

译文：人们担心他的存在可能会使局势进一步复杂化，因为这

里的观察家们还记得前段时间严世善元帅和活佛之间实现了和解。 

为了使新闻内容更加精简，此句中用了“closerapprochementeffe

cted”来表示动作持续的状态，所以在翻译“closerapprochementeffec

ted”时应该将动作状态体现出来，从而达到翻译的交际目的。 

3.2 句法层面 

G.AlthoughanumberofJapaneseofficersthinkthattheJapanesegarrisoni

nNorthChinashouldbeincreased，nodecisiontothiseffectwasreachedbythehi

ghmilitaryofficersattheconferenceinTientsinyesterday，accordingtotheJapa

nesemilitaryspokesmanonhisreturnhereto-dayfromthemeeting. 

译文：今天，据日本军方发言人从会议返回时称，虽然一些日

本军官认为应该增加在华北的日本驻军数量，但昨天高级军官们在

天津会议上还没有做出这样的决定。 

弗米尔将“目的原则”（skoposrule）视为一切翻译行为必须遵循

的原则，而其内容包含交际目的。译者在翻译过程中既要表达表面信

息，又要表达深层信息。满铁剪报服务于战争舆论，所以应当用平实

且严谨的语言进行翻译。在翻译本报道中的“yesterday”“to-day”等

具有时效性的词时，应把其放在句子开头，从而起到强调的作用。 

H.Almostovernight，theYoungerMongolshaveattainedapowerfulpositi

oninMongolianaffairsandtheyarewastingnotimeinexploitingtheirnew-found

advantage. 

译文：几乎是一夜之间，年轻一代的蒙古人赢得了蒙古事务的

有力地位并正在争分夺秒地发挥自己最新发现的优势。 

从在翻译目的角度来看，“忠实原则”服从“连贯原则”，因此

在翻译过程中，不应拘泥于“忠实原则”，也要注重语句的连贯，使

读者能领略到其中的宗旨。在翻译本报道中的“wastingnotime”时，

并未按照其原有的意思进行翻译，而是做了转化，将其转换为读者

更易接受的译文，从而让行文更加地连贯通畅。 

四、结语 
“满铁”资料作为记录战争的珍贵史料具有重大意义，随着国

际局势的变化，研究方法的增多，满铁研究影响力扩大，国际、国

家、社会和大众都对满铁资料有了更加深层的认识。高校学生参加

《满铁剪报》资料的翻译工作，不仅提高了学生的翻译能力，弘扬

了东北抗联精神，传承了红色基因，而且还有利于学生的思想素质

教育，提高了专业素养和个人素质，促进了综合性翻译人才的培养。

该文探讨了目的论在英语新闻翻译中的应用，希望能对“满铁”资

料翻译研究有所帮助。 
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